3. díl cyklu seminářů o českém jazyce 
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Hlavním tématem třetího setkání na semináři „Český jazyk pro překladatele a tlumočníky“ bylo psaní velkých písmen v nejrůznějších typech vlastních jmen, slovesa, číslovky, pleonasmy a floskule. Nově se tento jednodenní seminář konal v prostorách Justiční akademie v budově Městského soudu v Praze – pracoviště Hybernská 18. V sobotu 31. května 2008 se nehledě na tropické letní teploty sešlo na osmdesát zájemců o jazyk český. A řady našich kolegů byly rozšířeny i o účastníky z jiných oborů. 

Paní PhDr. Anna Černá z Ústavu pro jazyk český Akademie věd ČR i tentokrát pečlivě připravila písemné podklady a prezentaci, kde byly uvedeny všechny jevy, o nichž pak podrobně hovořila na semináři. 
Přednáška byla zahájena psaním velkých písmen. Hned v úvodu přednášející poukázala na to, že i když Pravidla českého pravopisu (platná od roku 1993) co do volby velkého počátečního písmene dávají jistou volnost, má psaní mnohých slov a slovních spojení dlouholetou tradici a každý jazyk má také své zásady pro psaní velkých písmen. Právě to je důležité při překladech cizojazyčných textů, kdy není možné se řídit podobou ve výchozím jazyce, avšak pravidly platnými pro češtinu (např. European Union = Evropská unie). A velmi často se neobejdeme i bez věcných znalostí (např. brněnská univerzita = oficiální název je Masarykova univerzita). 

Společně jsme si ujasnili, která pojmenování jsou považována stále za obecná a ponořili jsme se do studia zeměpisných jmen, v nichž zejména pro naše mimopražské účastníky mohla být zajímavá pojmenování stanic metra (např. Náměstí Míru / Republiky). Dozvěděli jsme se rovněž o kolísání v historických označeních států, kdy se velké písmeno uvádí pouze u historicky doložených správních celků (např. České království / Království české). Mnozí z nás se ujistili, že pracovní funkce (např. vláda ČR) nebo profese (např. prezident ČR) se píší s malými počátečními písmeny, i když v cizojazyčných text tomu bývá jinak. Zajímavá pro nás také byla rozkolísanost u slova „divadlo“, kdy se toto pojmenování píše s velkým písmenem podle toho, zda je součástí oficiálního názvu či ne (např. vinohradské divadlo x Divadlo na Vinohradech), což klade důraz na naši pečlivost při ověřování oficiálních názvů. Neméně zajímavým byl rovněž pohled na dokumenty, kdy v naprosté své většině se jedná o obecná označení druhu písemností (např. živnostenský list, obchodní rejstřík, rodný list). Na závěr velkých písmen byla zajímavá zmínka o zástupných názvech (např. Obecní úřad = Úřad), kdy spojení přivlastňovacího nebo ukazovacího zájmena se jménem tvořícím základ oficiálního názvu (např. v našem úřadě) nechápeme jako zástupný název.     
Část o slovesech byla věnována stylové rovnocennosti koncovek sloves 4. slovesné třídy (např. sázejí/sází, rozumějí/rozumí) a tzv. zdvojeným slovesům, která kolísají mezi vzory „prosit“ a „sázet“ (např. „bydlet – bydlit“). U podmiňovacího způsobu jsme byli upozorněni na nespisovné tvary (např. „bysme“ a „by jste“) a na tvary hyperkorektní (např. „koupil by jsi si“).   
V závěrečné části o číslovkách nás zaujal duál v číslovkách „dva, oba“, kde jedině správně je „dvěma, oběma“, a ne „dvěmi, oběmi“.   

A na samý závěr se naše skvělá a neúnavná přednášející zmínila o pleonasmech a floskulích. A co dodat, škoda, že jste to „neviděli na vlastní oči a neslyšeli na vlastní uši“.  

Součástí podkladových materiálů k semináři byl i dvoustránkový test, který účastníky semináře donutil k tomu, aby se zamysleli nad novým jazykovým materiálem. A nehledě na výpadek techniky, jehož jsme byli v půli semináře svědky, seminář se i přesto vydařil. A poděkování patří všem, a především pak naší skvělé lektorce, jíž technické problémy spojené s výpadkem elektřiny neodradily, hlasivky nezradily a nakonec nám přislíbila účast na pokračování cyklu seminářů o českém jazyce.    

Partnery semináře byla tradičně UniCredit Bank Czech Republic, a.s. a nově cestovní kancelář Ulysses T.R.U.S.T. PRAGUE, spol. s r.o., od nichž účastníci semináře obdrželi každý řadu cenných pozorností. 

